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E L B E S Z É L É S .

Szelaheddin. fV egzet)

„Tiszteletét jelenti Guido, a’ szent föld jogos királya, az Idve- 
zitő hitének védője, ’s Krisztus szolgájinak kormányzója — mondá
nak a1 keresztény követek. — Legyen rajtad Allahd és a’ mi Iste
nünk áldása, hogy te ’s néped kegyben áldásban virágozzék, hogy 
bővelkedjetek testi ’s lelki jókban. Királyunk tiszteli fejdehni eré
nyeidet, bámulja tetteid nagyságát ’s azon kíméletet, mellyel a’ ke
resztény foglyok és lakosok iránt vagy. Ezért vedd az ő ’s egész 
keresztény világ méltó háláját. De hallgass szokott jósággal további 
kérelmeire. Yedd gondolára ’s fontold-meg az ő jogait Palesztiná
hoz, melly a’ próféták által jövendölt ’s annak idejében Judeában 
megtestesült Messiás tulajdona, ki nekünk keresztényeknek fejűnk, 
’s igy a’ kereszténység által Jerusalem királyának megismert Guidó- 
nak is mestere, égi királya. Syria ésEgyptustéged illethet; királyom 
és a’ kereszténység ottani királynak önkényt elism er: de tégy te 
hasonlót Guidóval a’ szent földre nézve, ’s térj vissza békességben 
Dainaszk ’s Haleb felé.“

,Sajnálom —'igy felelt Szelaheddin — hogy király tok olly izenettel 
küldött id e , mellyrűl előre tudhatá, hogy sikereden lesz. Inkább 
szállhat vala Rajmund és Orlok felől; vagy még jobban tesz, ha 
őket (mint hozzám tartozókat) ide küldi.4

„Ortok ügyében van némi megbízatásunk!“ — szállónak a’ kö
vetek.

,Mondjátok-el gyorsan! — hangoztató Szelaheddin tudva, hogy
a’ sok szónak ellensége v agyok. De előbb is akarom tudni, miért nem 
vagytok Rajmund ügyében megbízva.4

„Mert a’ hadi tanács őt halálra ítélte!“
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>Megmomljátok a' hadi tanácsnak, hogy Szelaheddin ó t ufósó 
tagig halálra ítéli, ha vissza nem veszi határozatát. —  De most tovább 
Óitokhoz !4

„Minő sors vár O rtokra, ha általadatik — kérdek a’ kö
vetek.

,Maga Giiido is gyaníthatja, sőt tudhatná, hogy nem különb, mint 
nála Rajmuridra, kivel némüleg hasonló vétkű. De én azonföliü Ortok 
átadójának nagy pénzjutalmat Ígértem • azt. Guido kétszeresen kapand- 
ja-meg. — De jól megjegyezzétek: az idő becses előttem; ha két 
óra alatt Ortok itt nem lesz, ha Rajmund vele együtt nem leend, 
megfuvatom a ' hadi kürtö t, és h a , a’ |mint reményiem, a’ had- 
istenné, hogy görög kifejezéssel éljek, nekem mosolyog, és Rajmund 
vagy Ortok sértetlenül kezemhez nem jut, Guido ’s minden nagyja 
és egész népe fog érette adózni.4 — Monda Szelaheddin, % békés útra 
inté a’ követeket.

Két óra nem folyt-le még egészen, ’s Ortok kötözötten átadafék 
Szelaheddinnek, ki a’ dijt kétszeresen kifizeté értté, de egyszersmind 
a’ hadi kürtöt is megfnjatá, mivel Rajmund hibázék mellőle. A ’ 
követek alig mondhaták-el Szelaheddin izenetét, mikor az egész kurd 
tábor mozgásban volt, ’s végetlen sáskaseregként rohantak elő a’ 
Szaraczenok. Nagy volt az ütközet, nagyobb mint valaha Szelahed
din táborozásában a’ keresztények ellen; gyümölcse pedig teljes győ- 
zedelem ’s a’ táborhegyi vár bevétele.

Könyűzve hagyá-el Genezareth és Tábor szép vidékét Jerosaleni 
királya megritkult seregsoraival; könyűzve gondolt az elholtakra, 
kiket vad Kurdok fognak gödrökbe hányni, imádságot nem mondva 
fölöttek, ’s keresztet nem emelve sirhaimaik fölé. De Szelaheddin 
nem a’ király gondolatja szerint cselekvék, hanem a’ számos foglyokra 
bizá, hogy feleiket kényök szerint temessék-el. A’ foglyok között 
vala pedig, a’ templariusok nagy mestere, hadban és tanácsban erős 
ember, ’s a’ volt ütközetben fáradhatlan orozlán. Ezt hozatá maga 
elébe Szelaheddin. — ,Nemde te is Rajmund halálára ’s á t nem 
szolgáltatására szavazál ?4 — kérdé tőiéi

,Eltaláltad vezér! győzelmes zultan!4 felelt a’ nagymester.
„Hallottad és megfoatolád föltételeimet?4 — kérdi Szeia- 

heddin.
.Haliám és megfontoltam!4 — felelt a’ templarius.
„ ’S tudod, mi várakozik reád ?44
,Tudom; a’ halál. De zultan, ha újra hagysz szavazni, most mint 

fogoly is azt mondom: halál Rajmund fejére. Szelaheddin szenyfelen
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dicsőségében pedig egyetlen de nagy folt marad az , hogy árulót 
tűre maga körül.

„M ester, te igen megfelejtkezel magadról; — szólít Szelaheddin. 
Vagy azt gondolod: a1 halált nem tehetni nehezebbé, ha a’ halál 
érdeme súlyosabb?44

,Zoltán , én nem akarálak megsérteni!4 felelt a' nagymester.
„De te megsértettél, mert Ortokkal együtt a’ Szelaheddint 

megsérteni tudók közé tartozol. Hasonló sors vár titeket.44

,Zultan! én Ortoknak soha sem voltam b ará tja , vagy inkább az 
tudtam vala lenni, ha szökevény nem volt volna közttiink. De így, 
távul szerétéin magamtol látni, ’s mikor elkívánkozott, egyedül én 
valék pártján, hogy bocsáttassék-el, sőt szivem sugallatának ellenére 
azt mondám: küldessék kötözve hozzád.4

,,A’ mit e" részen jól tettél, azt elrontád a’ másikon44 felelt Sze
laheddin, — ’s egyszersmind parancsot ada Ortok előhozatására. 
Besugák már Ortoknak, a’ mit maga is kivehete a’, zullan magavi
seletéből, hogy halál várakozik reá. Többeknek szive vérzék előre, 
többeknek szeinébül facsarodék köny elő; mert Ortok disze vala Sze 
Iaheddin seregének, ’s bajtársaitul végetlenül kedveíteték.

,Es te könyezel Ortok? — igy szóll Szelaheddin a’ kötözött 
bajnokhoz. — Az nem illik Kurdhoz. Szégyeld m agadat, különben 
én szégyenlek egy asszonyszivííre nyilaztatni.4

„O vezér, ne besméreld konyáimét; azok életemet teszik; 
bennek remeg azon gyönyör, mellyet számomra a’ természet és létei 
vala termendő. O szedesd-föl inkább őket, ’s tetesd-be siromba, hogy 
együtt nyugodjunk, én és ők.44

,Talán engem is meg akarsz lágyítani virágos beszédeddel ? — 
szólít a’ vezér. — O az nem olly könnyű; Szelaheddin a’ hibákat 
nehezen felejti-el. De veled nem sokára meghékiilend. A’ sirbeliek- 
nek ő nem ellensége.4

„Kegyelmezz, ó kegyelmezz-meg zultan! — igy esedezék az 
ezeket halló Ortok. Hagyj küzdeni a’ hivők porában, hagyj vérze
nem soká, éveken keresztül; hagyj virasztanom éjeleken keresz
tül örök hadveszélyek között, talán messze ott Gibel al Tariftul 
éjszakra, hol a’ Gothok fegyvere nagyon éles az Arabok fö
lött. Ó halált mindenütt a’ csatában; csak ne itt, ne illy gyalá
zatosán !44

,Legyen tehát, a’ mint most mondom — szollá Szelaheddin — ez 
rendithetlen akaratom. Háromszáz lépésnyire fogsz kiállíttatni, nagy

a
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lépésnyire tudod, honnan a’ gyakorlation szem szived irányát is alig 
tudja kivenni. Három nvil adatik a’ reád czélzónak, ki szinte halál
ra Ítéltetek. Ha az elsővel le tud lőni, életben marad, ’s a" reád tett 
jutalmat megkapja; ha másodszorra talál-e!, élete meg lesz mentve; 
ha harmadszor talál, tiz évi fogság várakozik reá ; — ha éppen nem 
talál, azon föltételek alatt te fogsz reá lőni.1

Es Őrt ok bekötött szemmel kiállittaték mindenik oldalra! sokak
tul véve korul; mi a’ nyilazónak ügyességét latszék bizonyítani. H á
romszáz nagy lépésnyire tőle pedig egy ifjú állt-föl, kék szinű drúz 
öltözetben, oldalán öv volt és kardszalag; de a’ kard hibázék róla. 
Baljában egy h é t tart a, jobbjában pedig az első nyílvesszőt (más 
kettő a" tegezben nyugvék hátán). — Az ifjú remegni látszott. Es 
meg lön feszítve az iv, irányozva a’nyil, elpattantvaaz ideg. A’ lövést 
pedig csengetés követte, életreményt keltve-föl Ortokban, mert testét 
találatiaméi érezé. Es hallá a’ második csengetést i s ; de egy kevés 
vártatva sipít ást hall, nyil sipitását, melly turbánja tetejébe vágott, 
hanem azt kévéssé sérté-m eg, ’s a ' földre hullott, — mert tompa 
volt.

„Helyet kell váltani!“ — hangzók Szelaheddintől, ’s fölnyittat
tak Ortok szemei. — ,1 Jdvözlek napvilág! — kiálta-föl a’ bajnok — 
h ah ! de csak vérdij ne volnál!‘

„Mit sem tesz az annak, ki a ' Lejtani szélén vércsermelyt tuda 
bocsátani1 — szólít a’ szemnyitó.

,M it, Allah, jól látok? — ki álla O rtok; — te i t t ,  Gildiszem 
elrablója P

„Én leszek a’ harmadik lövő; reád, ha jól nem találsz. Ez Sze- 
laheddin parancsa.15 M ondá, ’s őt a’ lövősátorhoz vezeté. A’ hibásan 
nyilazó ifjú pedig rem egett, és haíavány volt; ’s a’ mint Ortok köze- 
lite , egyre remegőbb és halaványabb lön. De hogy is ne remegne 
az édes életért, mellyet olly kinok között kelíe kimélnie?

A’ fiatal Drúz mellett Szelaheddin állott, ’s — ,itt van az iv , 
ott a’ nyilak! — monda — vedd-el ellenfeledtől.1 — De Ortok nem 
tud.á elvenni a’ nyilakat, nem az ívet, hanem térdre roskada, ’s át- 
kulcsolá az ifjú lábait.

„Hajdan jobban talált, nemde? — mondá Szelaheddin Ortok- 
hoz. — Derbendben örömestebb nyilazál ugy-e ?1* — szállá a’ drúz öltö
zetű leányhoz Szelaheddin. és szemeiből megbocsátást mosoiygtatoft 
a’ két vétkes fiatalra.

.Igen, atyánk! édes jó atyánk !4 — kiálta Oltok és Gildisz, ’s 
kezeit csókkal őzönlék.
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„Hogy többe illy kellemetlen játékra ne kényszeritsetek, legyen 
sikere az első nyilazá.snak; én egyesitem kezeteket, hogy szivetek 
egybe forrjon.44 — Mondá ’s a" két fiatalt atyai keblére zárta.

,Hát Dselaleddin hol van?4 — kérdi gondos kétséggel Ortok.
„Sebei sirba vitték!-4 — felelt elkomolyodva Szelahéddirt, mert 

sajnálá a1 nemest. * *'■
,’S te, édes Gildiszem, mint jutái atyádhoz?4 — kérdi Ortok.
„Hakimsah hozott-el hozzá, mihelyt meginondárn neki kiléte

met44 — felelt Gildisz.
$A’ ki azóta vezéreim egyike, kinek nagy köszönettel tartozom; 

ki ezen kedves lény férjévé lett — szollá Szelaheddin, ’s egykejlemes 
barna nőt mutata-be, a’ lesütött szemű ’s szemérmesen piruló Zatkiiszt. 
— Te pedig, nagymester, Ortok sorsában osztakozo l; szabad vagy, 
’s egyedül arra kérlek : békélj-meg Rajmündd^Éjjj

És inig Szelaheddin újra ölelte gyermekeit, Rajmund ’s a’ tem- 
plariusok nagy mestere is békülve fogtak kezet egymással.

VAJDA.

A ’ b á t o r  l e á n y .

Nagy életveszély köztt ritka bátorsággal mente-meg a’ tizenkét 
éves R e i s a c h e r  Z s u z s a n n a ,  szegény de tisztes szülők gyerme
ke, a’ badeni herczegségben, két embert a’ halálveszélyből. Nemes 
szántsága bámulást gerjesztő.

Mig B i t s c h  G y ö r g y  — polgár — és B i t s c h  M á r t o n  — 
fiatal em ber— 1S31. september 15. alkonyat felé, közeledő szélvész
kor és igen nagy vizdagálynál, fával terhelt kis hajóval a’ Rajna 
vizén visszatérni szándékoznának, gyenge hajójok a’ sebes folyam 
közepében, egy hatalmas hullám által hirtelen elborittatik ; feldőlt, 
György és Márton a’Rajnába estek , de szerencséjekre megragadhat
ták a’ hajót, és rajta tartózkodva élet ’s halál köztt lebegtek.

Közel e" szerencsétlenekhez Rajna mentében, a’ limburgi várom- 
ladék mellett, — hol átmeneteiével a’Rajnán — terelgeté ugyan azon 
időben a’ kis Zsuzsanna a’ Vendégfogadós kecskéjit. Hallotta a’ 
szerencsétlenek jajgatásait, .'Kiket a’ hajón tartózkodva, sebesen 
sodrott a’ folyam vize. — j^leányka azonnal segédeimért k iálta , de 
senki sem mutatkozott más a’ tájon, mint a’ véndégfogadosné: férje 
és szolgája a’ mezőn valának.

Sietve hoz a’ leány két evezőt, ’s egyiket a’ fogadósnénak nyújt
ván felszóllitja őt, hogy vele segitségökre sietne a’ két szerencsétle
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neknek. — A’ bátortalan asszony ellenvetéseire —• hogy mindketten 
ügyetlenek volnának, ’s a’ Rajna nagy vizárjánál, czéljok elérhe
tése nélkül, veszedelmük bizonyos volna— siet maga Zsuzsanna egy 
a’ Rajna partján kikötött hajóhoz, leoldja a’ lánczot, és m agarái- 
lalja-feí *’ veszélyes evezést; de a’ gyermek ereje nem képes 
a’ parttH, elmozdítani a’ hajó t, ’s erre a’ parton álló fogadós- 
nét kére ; ki midőn foganatlan iletartozkodásait, lá tná, betaszitá a’ 
csónakot a’ folyam közepe felé, ’s a’ falu felé sie t, hogy a’ leányka 
védelmére segedelmet hozzon.

M ár jótova vitte Györgyöt és Mártont a’ sebes folyam, midőn 
a’ bátor leány erőtetve sietteti hajóját utánok közeledni. Vigasztaló 
örömüiel látják a’ szerencsétlenek mentő angyalukat feléjek evezni, 
és egymást bátorítják. —  De az ellenkező szél dühe akadályoztató 
a’ hajót, ’s kim erít^#’ gyenge leány erejét a’ nehéz evezés. —  Ide 
’s tova hányatott á^pllám októl a’ hajó , ’sa ’ bennizzadó is halálve
szély köztt forgott. — Márton meggondolva, hogy a’ leány elvesz
tővel minden reménységök is elényészne, vizbe rohan, ’s ügyes lévén 
az úszásban, a’ közeledő leány felé tart. —  Kettőzteti lankadt erejét 
a’ fáradt leányka, ’s a’ feléje nszónak irányozza csónakét. —  Elér
ték egymást. —- Márton hajóba veti magát, és lankadtan de örömmel 
szóllitja-meg a’ megszabadultnak örült leánykát: „m osta’ másikat 
is mentsük.45 — Sebesen repül Márton a’ kis csónakkal György után; 
eléri, ’s hajóba segíti ő t , és mind a’ hárman lefesthetlen örömmel 
szálltak-ki a’ partra.

Ó felsége a’ badeni nagyherczeg, Reisacher Zsuzsannát, dicsé
retes tettének elismerésére, a’ nagy érdempénzen kívül 200 fttal 
méltóztatott megjutalmazni olly móddal, hogy ezen tőke kamatja a’ 
leányka teljes koráig szükségeire fordittassék. Bitseh Márton is nyert 
pénzbeli jutalmat. K. $.

H I R  L E  h Ő.

G y á s z h i r .  Becsben febr. 12-kén sorvasztó lázban mult-ki életének 47-ik 
évében mélt. báró Naláczi N a l á c z y  J ó z s e f  ur ,  cs. kir. kamarás, ’s udv. 
tanácsnok a’ n. m. erdélyi Kancelláriánál,

___

K Ü L Ö N F É L E .

I d ő s z a k i  k é p e k .

2.) U t ó h a n g  a’ f a r s a n g h o z .

Urbátya elolvasá, mellyek ellen eleve annyit protestált, jégháíáu ir t gon
dolataimat. — .Ai mányos f i ja!— monda— ezen bizony ki nem fogunk; a’ gon
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dolatok, az igaz , furcsák; no de hisz’ semmi sincs bennek ártalmas. Még egy
szer uram öcsém, most az egyszer megelégszem kegyeddel/' — Én nagyon fur
csán tekintek az öreg urra; barátim pedig kaczagtak; m iért? azt ők tudják! 
de hisz’ az én barátim sokszor kaczagnak.

Nekem pedig nj gondolatim jövőnek, és urbátya megengedi, hogy gondo- 
dolatimat leírjam , ha bár r ó l a  szóllra i s ; mert hiszen — úgymond — éppen 
az a’ derék benne , hogy olvastatunk , ha nem is Írunk.

És én gondolkodtam; és gondolatim a’ mulatság és öröm gondolatai levének; 
nem többé olly jeges-ködösek, mint a’ „jéghátiak" — hanem melegek és vilá
gosak. Amazok t. i. „valakikhez" valának intézve; ezek egyenesen ti hozzátok 
szép hazám szép leányai. Ott jeges-ködösnek kelle lennem; mert a’ „valakik" 
azok valának; itt meleg és világos leszek , mert ti azok vagytok.

Van egy kor, nyájas olvasóim, életünkben, melly a’ mulatság és életöröm 
ko ra , ’s ezt ifjúságnak hívjuk; és ti boldogok vagytok, ha e’ korban korotok
nál korosabbak nem vagytok. Mert higyjétek nekem, a’ mi ifiaink sokszor ko
rosak , és korosaink ifiak. Ez pedig roszul van, mert a’ természet rende ellen van.

Csak életvidám ifiúság lehet magva egy lelkes, tettgazdag férjfiiíi kornak, 
nem a ' lézengő, világ- és emberkerüló korántudákos; nem a’ puhaság káránel- 
asszonyosodott.

És az ifióságot mulatságaiban kell megnézni; valamint a’ férjfikort cselek- 
vényeiben.

A* ki meggondolja, hogy az ifíóság nem tudja még azéletet a’ maga hideg 
valóságában felfogni, megengedi, hogy’ az élet neki nem egyéb egy tündérkert
nél ; remények és vágyjak benne a’ virágok, ’s őt egyikről a’ másikra vidor li- 
peként fogja szállongani hagyni; meg fogja neki engedni, hogy e’ tündérkert
ben olly könnyeden és gondtalan járjon fel alá, mintha az élet csak égi bájban 
mosolygó román-álom volna.

Neked pedig édes atyám fija, valahányszor egy illy lángkeblű ifiút életvi
dám tánczosnéjával , arczain és mozdulatain az egészség és életöröm vonásaival, 
előtted ellebegni lá tsz , mindig magosabban dobogjon hazafi kebled; mert a’ ki 
mulatságaiban erőteljes, az cselekvényeiben sem lesz kór-tehetetlen.

Nem tudom kedves atyámfijai, megfigyeltétek-e egymást mulatságaitokban 
a’ vidéken: mi tettük a z t, de a’ mi tapasztalásunk szomorú; mert koros 
ifiakat- és iftókorosokat lelénk sok helyen. Ez pedig roszul van, mert a’ termé
szet rende ellen van.

G A B lT t

A s s z o n y !  t e r m é k e n y s é g .  Londonban bizonyos Jonesnek felesége 
gyönyörű ikreket sziilt. Ugyan ez három év óta rendesen minden évben megtör
tént , ’s a’ derék atya igy házasságának negyedik esztendejében már is fél tu- 
czat fiút mutathat e l ő , kik mindnyájan frisek és egészségesek , valamint édes 
anyjok is.
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S z e r e n c s é t l e n s é g .  Ismét egy szomorú példa, milly veszedelmes a’ töl
tött fegyverekre nem elegendő vigyázattal lenni. Triestliől irják , hogy ott nem 
régiben valamelly 11 éves fiú hugával egyedül lévén a’ szobában katonáséit já t
szott. A’ fiú parancsolja bugának, hogy bizonyos távulságra a’ szegletbe vonul
jon; erre elsüti apjának puskáját, ’s a’ leányka h ah a  rogyott össze. A’ sze
rencsétlen gyilkos kétségbeesve vízbe akará magát ö ln i, de még idején vissza
tartoztatták e! második szerencsétlen lépésétől.

Ö r e g  a s s z o n y .  Franczia országban, Vesoulban, egy katonának hátra
hagyott özvegye 142 éves korában halt-meg. 100-dik esztendejében nyolczad- 
szor ment férjhez. Első házasságából még 8 férjfi él és 4  asszony. Az elsők 
utóbbika 90 éves ’s már szép apa. Egy másfél százados feleséget bírni milly 
öröm! — 8-dik férje azt gondolá, hogy tőle nem sokára megmenekedik; de az 
asszony még 42 esztendőt húzott-ki, ’s ha szegény férjének nem volt is egyéb 
haszna, mint őseinek ’s egy századdal ezelőtti férjtársainak számos történeteit 
illy eredeti forrásból hallgathatni. már ez is elég haszon ’s gyönyör lehetett 
számára.

E M L É K M O N D Á S .

A’ g a z d a g s á g o t  és bőséget mindenhol bámulják, holott a’ szegény
ség csak szánakozást ’s némelly finnyásabb izletűeknél megvetést tapasztal. .V 
ki ruházatában és házeszközeiben szerencse fijának m utatkozik, mindenütt ked
ves ; a’ szűkült pedig csak o t t , hol belérdemét tanulták becsülni.

f,  E  K  C S É  S.

G n o m á k .  Egyet mulhatlanul szükség szereznünk, t .i .  jó h ir t; mert ki 
jó  hírét megveti, az erényt veti-meg.

Fejdelemnek istenek adának az ügyekben fő ite le te t; az alattvalóknak en
gedelmesség dicsősége hagyatott.

t a c i t i t s  után B. F.

S z ó r  ej  t  v ény .
K e rte d b e  a z^ e g ész  v e tv e  k é l  ’s te n y é s z ik ,
B ea  e lső jé b ő l le g é n y  jó k a t  is z ik .
"N egyedik  b e tű jé t  a d d  h o zzá  , és szá d a t 
É g e ti , h a  b ő v en  le p i k á p o sz tá d a t.
V é g ta g ja  a z  á sv á n y o rs z á g b a  ta r to z ik  ,
N em  j ó ,  h a  a s z ta ln á l  ’s k o n y h á n  fo g y a tk o z ik , 
ü g y  k é r k e d h e t ik  csak  e lső je  b e csé v e l ,
H a  v é g b e tű jé n e k  b ir  je le n té s é v e l .
H a  első  b e tű jé t  le sz e g e d  , k é p e d e n  
T a lá lo d  , ’s h a sz n á lo d  egész  é le te d e n .
A z á sv á n y  o rs z ág it te d d  e h e z  , s z e re ti  
A ’ fé r j  , h a  n ő je  a z t szorgosan  k ö v e ti .

S 7. T. A.

E lő b b i r e j tv é n y  : A g a .

S z e rk e z i R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia c z  86. szám .

N y o in t. T r a t t n e r - E  á r o l y  i ,  ú ri u tsza  612.
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